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Abstract 

 

The research deals with the translation of English collocations into Arabic. 
In the field of translation, collocation plays an important role whereby it 
needs to be taken into serious attention by translators because it needs to 
be well-defined during translation as this will affect the quality of the 
translation itself. The methodology used in this research was based on 
qualitative method; in-depth interview with 15 final year undergraduate 
students of Faculty of Major Languages Studies, Universiti Sains Islam 
Malaysia (USIM). This research aims to find the problems facedby the 
students which include; grammar, lexical, and cultural. The result concludes 
the main problem faced by the students relates to  grammatical problem 
followed by lexical, cultural and other problems related to their influence on 
their mother tongue, lack of vocabulary, difficulty in understanding 
vocabulary, frequency of language practice, literal and mechanism 
translation. These findings will enhance the quality of translating and 
interpreting collocations. This study believes that  the gap in translating 
English into Arabic collocation could be bridged in the future and thus 
motivate further research into other important areas of language teaching 
and learning. 
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ة المتلازمات اللفظية من الإنجليزية إلى العربية، تتعلق الدراسة الحالية بمشكلات ترجم
حيث أن المتلازمات اللفظية لها دورا مهما وهاما لدى المترجمين، إذ ينبغي عليهم 
الاهتمام بها لكونها تحتاج إلى أعلى جودة من الترجمة. نهجت هذه الدراسة على 

 51اء المقابلة على المنهجين الكيفيى النوعي باستخدام أداة المقابلة. ولقد تم إجر 
السنة الرابعة من كلية دراسات اللغات الرئيسة بجامعة العلوم الإسلامية من طلبة 

الماليزية، بالنظر في مشكلاتهم وكفاءاتهم الترجمية في ترجمة المتلازمات اللفظية. 
وتهدف هذه الدراسة إلى البحث عن المشكلات التي تواجه الطلبة من الجوانب 
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توصلت نتائج الدراسة الحالية إلى أن المشكلة و  .جمية، والثقافيةالنحوية، والمع
الرئيسية التي يواجهونها هي المشكلة النحوية، تليها المشكلة المعجمية، ثم الثقافية،  

قلة لغة الأم، و ب همتأثر مشكلات أخرى تتعلق ب كما توصلت الدراسة إلى وجود
 ،والتردد في ممارسة اللغة، والترجمة الحرفية، هم اللغوية، وصعوبة فهم المفرداترداتمف

. ولعلّ الدراسة الحالية تفيد ميدان ترجمة المتلازمات اللفظية من الإنجليزية إلى والآلية
العربية، وتحثّ الطلبة والأكاديميين والجهات المهتمة بالترجمة وتعليم اللغة على 

 الاهتمام بها، وإتقانها.
 
 .ترجمة، المتلازمات اللفظية، الإنجليزية، العربية مشكلات،: مفتاحيةالكلمات ال

 

  مقدمة
المتلازمات اللفظية هي عبارات من كلمتين أو أكثر تتوارد مع بعضها وتتلازم في سابقات اللغات 

، أو الفعل مع المصدر مثل: blind confidenceمختلفة، تقع في المصدر مع النعت مثل: ثقة عمياء 
. وتتكون brain drain، أو المصدر مع المصدر، مثل: هجرة الأدمغة draw a swordيستل سيفا 

 (.3152المتلازمات اللفظية معظمها من كلمتين في عبارة واحدة )علي وراشح، 
تتكون المتلازمات اللفظية من وحدة لغوية اسمية أو فعلية، مكونة من كلمتين أو أكثر، والتي 

حسب قول  ل عليه معانيها الأصلية اللغويةيختلف كليا عما كانت تدمن ارتباطها ينشأ معنى جديد 
أحمد وهنيء )د.ت( حيث كانت منفردة، وتنتقل معانيها بذلك إلى دلالات اجتماعية، وسياسية، 

 وثقافية، ونفسية، واصطلاحية.  
مد عطا فالمتلازمات اللفظية لها معنى محدد، ونوع من الترادف والتوارد. وهذا يتفق ما قاله مح

( إذ ينبغي للمترجم ألا يألو جهدا في البحث عن اللفظ الملائم وإيجاد التوافق المناسب 3150الله )
للكلمات في نصه مهما عانى في سبيل ذلك من مشقّة. لذا، فإن الترجمة تجعل المترجم يفكر ويتواصل 

 . تواصل معها بأكثر كفاءةمع اللغة، وترجمة المتلازمات اللفظية تحتاج أن يفكر المترجم باللغة وي
ونظرا إلى أن ترجمة المتلازمات اللفظية تتطلب العودة إلى عدد كبير من قوائم المفردات مباشرة 
من القاموس العقلي، وليس إلى ترجمتها حرفا حرفا،  فإن المترجم سيواجه ثمة صعوبات لغوية ترجمية 

(، ولكن بسبب توارد المتلازمات 3152 ،)علي عبد الحميد  ليست بسبب مصادفته للكلمات الجديدة
اللفظية التي قد يكون سردها اللغوي الثقافي معروفا لديه أو غير معروفا. فإن المتلازمات اللفظية لها 
وظائف كثيرة في اللغة، وإحدى وظائفها هي مساعدة الناس في المحادثة، والكتابة، والمحادثة بفاعلية 
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قواعد اللغوية وكذلك يحسّن المعروفة، حيث يتطور تعلّمه في لحصول على المتلازمات اللفظية الل
 (.3155، ىمهارات لغويته )يسر 

 مشكلة البحث 
صعوبات في ترجمة المتلازمات اللفظية من الناحية المعجمية، والنحوية، والثقافية.  ونيواجه المترجم

وهذه الأسباب تؤدي إلى ظهور مشكلات ترجمية لدى المترجم الناطق بغير العربية لعدم تعارفه على 
تها، ( ضرورة تعليم المتلازمات اللفظية، وإدراك أهمي3151 لويس )كون،ثقافة اللغة العربية. حيث ترى 

 التركيز في استخداماتها.
مقتبس بواسطة الدولة بأن تعليم المتلازمات اللفظية مهم، وأن  (3153منفو ودوان )كما يرى 

الكلمات مترابطة أصلية في السياق أكثر. وتعليم المتلازمات اللفظية تضيف من الكنز الثقافي وتساعد 
ة الفرد على التأقلم باللغة العربية والثقافة العربية بصورة أكبر. فالجوانب النحوية، والمعجمية، والثقافية للغ

. حيث أن الطالب في ترجمة المتلازمات اللفظية يواجهها المتعلمونالعربية تعتبر العوائق الأساسية التي 
يعاني من مشقة في تنسيقه لاختلاف النحو بين اللغتين، واختياره للمفردات من المعاجم المختلفة 

 السؤالمنها  نبعالمشكلات  هفبناء على هذ والمتنوعة، وفهمه لثقافة اللغة الأصل وثقافة اللغة الهدف،
ما مشكلات ترجمة المتلازمات اللفظية من الإنجليزية إلى العربية لدى طلبة كلية دراسات اللغات  الآتي:

 الرئيسة بجامعة العلوم الإسلامية الماليزية؟
 

 منهجية الدراسة
تعتمد الدراسة الحالية على المنهج النوعي من خلال المحتوى الذي بنيت عليها مشكلة البحث، ويزداد 
الفهم بقدر التجربة والتطبيق. فإن المشاركين في هذا البحث النوعي يتحدثون عن تجاربهم، وشعورهم، 

زمات اللفظية. مقابلة الشخصية، للكشف عن آرائهم وأفكارهم نحو ترجمة المتلاالوأفكارهم عند 
واستعانت الدراسة بطلبة السنة الرابعة بكلية دراسات اللغات الرئيسة بجامعة العلوم الإسلامية الماليزية  

طالبا وطالبة عشوائيا. وتم اختيار طلبة كلية دراسات اللغات  51كمجتمع الدراسة الميدانية. وتم اختيار 
المختلفة. حيث تم اختيار السنة الرابعة لاعتبار أن طلبة الرئيسة من السنة الرابعة عشوائيا من المستويات 

السنة الأخيرة هم الفئة التي تمثل المحصول من الدراسة، كما أن سبق لهم تعلم مادة علم الترجمة 
 فاستجاباتهم وإجاباتهم تكون على أساس علمي مقنع. 

لية دراسات اللغات الرئيسة بتصميم أدوات المقابلة على طلبة السنة الرابعة بك ونوقد جاء الباحث
عشرة أسئلة تتعلق بترجمة  ونالباحث في ترجمة المتلازمات اللفظية من الإنجليزية إلى العربية. وأعد

م المتلازمات اللفظية من الإنجليزية إلى العربية. وتزويدهم بالمعجم عند الترجمة مثل معجم المورد ومعج
ن المشاركين ترجمة قائمة من المتلازمات اللفظية قبل م ونحيث طلب الباحث ،المعاني عبر الإنترنت
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التي واجهتهم لدى الترجمة.  إجراء المقابلة. وذلك لجمع المعلومات عن المشكلات والعوائق الترجمية
بتحديد مشكلات الترجمة النحوية، والمعجمية، والثقافية من المقابلة ثم استشارة أهل  ونالباحث وقام

 ة الأجوبة وثبات كيفية تحديد الأخطاء. الاختصاص للتأكد من صح
 

 المتلازمات اللفظية
المتلازمات اللفظية هي توارد كلمتين أو أكثر التي تترتب بمجاورتها تغيير في المعنى.  كما يرى عبد 

بأن المتلازمات اللفظية وحدة لغوية اسمية أو فعلية، مكونة من كلمتين أو ( 3112)العظيم عبد الغني 
أكثر، من ارتباطها ينشأ معنى جديد يختلف كليا عما كانت تدل عليها معانيها الأصلية اللغوية حيث 

ما قاله مع تنتقل منفردة بذلك إلى دلالات اجتماعية وسياسية وثقافية ونفسية واصطلاحية. وهذا اتفق 
( فيما يتعلق بأهمية الثقافات وتأثيرها على المتلازمات اللفظية. يشير هذا التعريف 3152عثمان ) عمر

إلى طريقة تكوين المتلازمات اللفظية بأنها من أسماء أو أفعال أو جمل، حتى تشكل معنى جديد 
 مستعمل في دلالات اجتماعية وسياسية وثقافية ونفسية واصطلاحية.

( تتأثر بالمعنى، ولكنها لا تكون 3152حسب ما قال علي عبد الحميد ) فالمتلازمات اللفظية
دائما مطابقة بالعناصر المعجمية التي تتلازم لفظيا، حيث أوضح بالمير أن المتلازمات اللفظية ليست 
العلاقات الترابطية بين الأفكار فحسب وإنما في كثير من الأحيان تعرف من معنى عناصر معجمية، 

 أو لها علاقة بخصائص لغة الناطق بها.  idiosyncraticت له صفة وأحيانا كان
هي الميل لمجموعة من العناصر المعجمية Palmer (5621 )المتلازمات اللفظية عند بالمير 

في العلاقة بين العناصر في Porzig (5620 )التي تظهر في السياق اللغوي. ويتفق مع رأيه برزيغ 
Firth (5611 ). وهذه المتلازمات اللفظية عند فيريث synigmatic يةعلاقة السنتغماتيكالخطاب وال

هي جزء من معنى الكلمة فهي تساهم في معنى الكلمة. حيث حدد فيريث بأن المتلازمات اللفظية 
ولا تركز مباشرة بفكرة مفاهيمية أو المنهج لمعنى  السنتغمانيكي فكرة مجردة على المستوى هي 

وهما لفظان يتلازمان. كما عرف  ،nightو كلمة ليلة  darkبين كلمة مظلمة  فيريثويمثل  الكلمات.
بأن المتلازمات اللفظية هي ظهور كلمتين أو أكثر جنبا إلى جنب مع غيرها Sinclair (5662 )سنكليز 

 ة. من الكلمات في النص وعلى مسافة ليست بعيد
الحالية، فقد استخلصت الدراسة وجود بناء على الدراسات السابقة التي اعتمدت عليه الدراسة 

 ثلاث مشكلات أساسية تعوق عملية ترجمة المتلازمات اللفظية، وهي:
هي المشكلات اللغوية التي تتعلق بتصرف الكلمات وبناء الجملة، وسرد  المشكلات النحوية: .5

 المتلازمات اللفظية في شكلها الصحيح.
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تتعلق بمدى صحة اختيار الكلمات من  هي المشكلات اللغوية التي المشكلات المعجمية: .3
 المعاجم، وسرد المتلازمات اللفظية في شكلها الصحيح.

هي المشكلات اللغوية التي تتعلق باستخدام العرب للغة وتعارفهم الثقافي،  المشكلات الثقافية: .2
 وسرد المتلازمات اللفظية في شكلها الصحيح.

مكتبيا، تتبعت الدراسة الحالية مجموعة من  وبجانب هذه المشكلات الترجمية التي تم جمعها 
 يوضح ذلك: 5المشكلات الأخرى من مشاركي المقابلة، الجدول 

 
 : المشكلات الترجمية الأخرى1الجدول 

 المشكلات الأخرى المشارك/ ـة
5 - 
3 - 
2 - 
 الترجمة إلى الملايوية أولا قبل الترجمة إلى العربية. .5 0

 عدم معرفة المصطلح الصحيح. .3
لا تجوز الترجمة الحرفية بل يجب علينا فهم المعنى  .5 1

 أولا.
 قلة القراءة تؤدي إلى قلة المفردات. .3

2 - 
1 - 
 .يواجه المشارك صعوبات في فهم معنى الكلمات 1
6 - 

يتردد المشارك في استخدام المضاف والمضاف إليه والنعت  51
 والمنعوت.

55 - 
53 - 
 "Google translator" يفضل المشارك استخدام برنامج  52
50 - 
51 - 
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تظهر بيانات الدراسة بأن معظم المشاركين حصلوا على الترجمات الصحيحة للمتلازمات 
عرفوا على ترجمة المتلازمات اللفظية ياللفظية ولكن يواجهون مشكلات من الناحية النحوية. فإن لم 

بأن المشارك  ونالباحث الترجمة الحرفية مباشرة لأنها الأسهل عليهم. حيث وجدالصحيحة، فيلجؤون إلى 
، وهذا يدل على اعتمادهم Pay a visit( قاما بترجمة "دفع الزيارة" أو "يدفع بزيارة" ٨( و)٤رقم )

 بالترجمة الحرفية وارتكابهم الأخطاء الثقافية.
لطلبة هي القدرة على البحث عن الكلمات إلى أن المشكلة الرئيسية لدى ا ونالباحث ولقد توصل

الصحيحة من قائمة المفردات المعجمية. مثلا، لاستخدام كلمة  "هسهسة " أو "حفيف"  أو "هسيس". 
( على صيغة المفرد وليس الجمع. فلم ۷وأن معظم المشاركين قاموا بترجمة المتلازمات اللفظية رقم )

( لا يعرف ترجمتها ٨ــ"صوت ثعبان" يوضح أن المشارك رقم )يهتموا بالجانب النحوي. كما أن الجواب بــ
الصحيحة، فارتكب أخطاء نحوية وثقافية. فالأول، المشكلة النحوية لأجل ترتيب الكلمة، أي مضاف 

هذه الصيغة،  ونستخدمي . والثاني، المشكلة الثقافية لأن العرب لااومنعوت اومضاف إليه وليس نعت
 . بثقافة العربك والمترجم لم يكن على إدرا

من المشاركين فيها نحويا ومعجميا وثقافيا فترجموها  ةوالمثل التالي "نوم عميق" حيث أخطأ كثير 
"نوم عميقا"، و"نام شديد"، و"عميق النوم"، و"نوم العريق"، و"عميق نعاس". وقلّة من ترجمها ترجمة 

 صحيحة.
بعض المشاركين أي أنهم اعتمدوا على الترجمة  هاواجهيوهناك بعض المشكلات الأخرى التي 

من الملايوية أولا قبل ترجمة إلى العربية، أي التأثر بلغة الأم. كما أن من أسبابها عدم معرفة المصطلح 
الصحيح، وعدم فهم المعنى، وقلّة القراءة، وقلّة المفردات، والتردد في استخدام التراكيب النحوية، 

. هذه النتيجة تؤيد ما وجدها حسين السوري وحسين Google translatorغل والاعتماد على مترجم غو 
 يوضح ذلك: 3( في دراسته. والجدول 3151خالد )

 
 مشكلات ترجمة المتلازمات اللفظية بين الطلبة: 2الجدول 

الترجمة  ترجمة العيّنة المشكلات
 الصحيحة

المتلازمات 
 اللفظية

المشار 
 النحوية المعجمية الثقافية ك 

الرسالة  √ √ √
 الكبير

 Award letter 5 رسالة موافقة

ساطع  √  √
 الفكرة

 Bright فكرة براقة
idea 
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راسخ  √ √ √
 الطعام

 وجبة دسمة
 وجبة ثقيلة

Heavy 
meal 

 خوف قوي قوة خوفا √  
 خوف شديد
 خشية شديدة

Strong 
fear 

 A great أمل كبير أملا كبيرا   
hope 

على وفد  √ √ √
 زار

 Pay a visit يقوم بزيارة

هسهس  √  
الثعبان/ 
الصوت 
 الثعبان

 Snakes حفيف الثعابين
hiss 

أوقعه في  √  
 الغلط

 يرتكب خطأ
 ارتكاب الخطأ

Commit a 
mistake 

 Deep نوم عميق نوم عميق   
sleep 

 Soft drinks مشروبات خفيفة عصير فواكه √ √ √

خطاب    
 الترسية

  Award letter موافقةرسالة 
3 

 Bright فكرة براقة فكرة رائعة   
idea 
 

 وجبة دسمة وجبة دسمة   
 وجبة ثقيلة

Heavy 
meal 

الخوف    
 الشديد

 خوف قوي
 خوف شديد
 خشية شديدة

Strong 
fear 

أسماء   √ √
 الآمال

 A great أمل كبير
hope 

 Pay a visit يقوم بزيارة الزيارة   

الثعابين  √    Snakes حفيف الثعابين
hiss 
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 هسيس
ارتكاب  √  

 أخطاء
 كب خطأتير 

 ارتكاب الخطأ
Commit a 
mistake 

 Deep نوم عميق نوم عميق   
sleep 

المشروبات    
 الغازية

 Soft drinks مشروبات خفيفة

خطاب    
 الترسية

 Award letter 2 رسالة موافقة

 Bright فكرة براقة فكرة رائعة   
idea 
 

 وجبة دسمة وجبة دسمة   
 وجبة ثقيلة

Heavy 
meal 

الخوف    
 الشديد

 خوف قوي
 خوف شديد
 خشية شديدة

Strong 
fear 

 A great أمل كبير أملا كبيرا   
hope 

 Pay a visit يقوم بزيارة يزور بزيارة √ √ √

الثعابين  √  
هيس / 
 هسهسة

 Snakes حفيف الثعابين
hiss 

ارتكاب  √  
 الأخطاء

 يرتكب خطأ
 ارتكاب الخطأ

Commit a 
mistake 

 Deep نوم عميق نوم عميق   
sleep 

المشروبات    
الغازية / 
مشروب 
 غير كحولي

 Soft drinks مشروبات خفيفة

يعطي  √ √ √
 الرسالة

 Award letter 0 رسالة موافقة
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 Bright فكرة براقة فكرة جيدة   
idea 
 

 وجبة دسمة وجبة غذائية  √ √
 وجبة ثقيلة

Heavy meal 

خوف    
 شديد

 خوف قوي
 خوف شديد
 خشية شديدة

Strong 
fear 

 A great أمل كبير رجاء عظيم   
hope 

 Pay a visit يقوم بزيارة دفع الزيارة   √

هسهسة  √  
 ثعبان

 Snakes hiss حفيف الثعابين

ارتكب    
 خطأ

 يرتكب خطأ
 الخطأارتكاب 

Commit a 
mistake 

 Deep نوم عميق نوم عميق   
sleep 

 Soft drinks مشروبات خفيفة مرطبات  √ √

 Award letter 1 رسالة موافقة رسالة موافقة   
 Bright فكرة براقة فكرة طيبة   

idea 

 وجبة دسمة ثقيل طحين √ √ √
 وجبة ثقيلة

Heavy 
meal 

 خوف شديد خوف بشدة √  
 خشية شديدة

Strong 
fear 

 A great أمل كبير أملا كبيرا   
hope 

 Pay a visit يقوم بزيارة قام بزيارة √  

يهسهس  √  
 ثعبان

 Snakes حفيف الثعابين
hiss 

 يرتكب خطأ ارتكاب خطأ   
 ارتكاب الخطأ

Commit a 
mistake 

نوم عميق/    
استغرق في 

 Deep نوم عميق
sleep 
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 النوم
مشروبات    

 خفيفة
 Soft drinks مشروبات خفيفة

 Award letter 2 رسالة موافقة رسالة موافقة   
فكرة ناضرة    √

/ فكرة 
 مضيء

 Bright فكرة براقة
idea 
 

عميق  √ √ √
 طحين

 وجبة دسمة
 وجبة ثقيلة

Heavy meal 

خوف    
 شديد

 خوف شديد
 خشية شديدة

Strong fear 

 A great كبيرأمل   أملا كبيرا   
hope 

 Pay a visit يقوم بزيارة يقوم بزيارة   

هسهسة  √  
 ثعبان

 Snakes hiss حفيف الثعابين

أوقعه في  √  
 الغلط

 يرتكب خطأ
 ارتكاب الخطأ

Commit a 
mistake 

 Deep نوم عميق نوم عميق   
sleep 

مشروبات    
 غير كحولية

 Soft drinks مشروبات خفيفة

رسالة    √
 الجائزة

 Award letter 1 رسالة موافقة

فكرة  √  √
 الناصح

 Bright فكرة براقة
idea 

شديد  √ √ √
 الطعام

 وجبة دسمة
 وجبة ثقيلة

Heavy 
meal 

شديد    
 الخوف

 خوف قوي
 خوف شديد

Strong 
fear 
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 خشية شديدة
 A great أمل كبير قوي مأمول √  √

hope 

 Pay a visit بزيارةيقوم  رد العيادة  √ √

هسهسة  √  
 الثعبان

 Snakes حفيف الثعابين
hiss 

إجترح  √ √ √
 المشكلة

 يرتكب خطأ
 ارتكاب الخطأ

Commit a 
mistake 

 Deep نوم عميق نوم العريق √  
sleep 

شراب   √ √
 مرطب

 Soft drinks مشروبات خفيفة

 Award letter 1 رسالة موافقة رسالة موافقة   
 Bright فكرة براقة نير فكرة √  

idea 
 

 وجبة دسمة ثقيل وجبة √  
 وجبة ثقيلة

Heavy 
meal 

 خوف قوي قوي خوفا √  
 خوف شديد
 خشية شديدة

Strong 
fear 

ضخم  √ √ √
 إلتماعة

 A great أمل كبير
hope 

 Pay a visit يقوم بزيارة يدفع بزيارة   √

 Snakes حفيف الثعابين صوت ثعبان √  √
hiss 

يسلم إلى  √ √ √
 خطأ

 يرتكب خطأ
 ارتكاب الخطأ

Commit a 
mistake 

 Deep نوم عميق نوم عميق   
sleep 

شراب   √ √
 مرطب

 Soft drinks مشروبات خفيفة

 Award letter 6 رسالة موافقة رسالة جائزة  √ √
 Bright فكرة براقة فكرة زكية   
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idea 
 

 دسمةوجبة  أكلة ثقيلة   
 وجبة ثقيلة

Heavy 
meal 

 خوف قوي خوف قوي   
 خوف شديد
 خشية شديدة

Strong 
fear 

مرجوء  √ √ √
 مبسوط

 A great أمل كبير
hope 

تحقيق   √ 
 الزيارة

 Pay a visit يقوم بزيارة

هسهسة  √  
 ثعبان

 Snakes حفيف الثعابين
hiss 

ارتكاب  √  
 الأخطاء

 يرىتكب خطأ
 ارتكاب الخطأ

Commit a 
mistake 

 Deep نوم عميق نوم دقيق  √ √
sleep 

مشروب  √  
 غازي

 Soft drinks مشروبات خفيفة

 Award letter 51 رسالة موافقة رسالة موافقة   
 Bright فكرة براقة فكرة ذكية   

idea 
 

 وجبة دسمة وجبة ثقيلة   
 وجبة ثقيلة

Heavy 
meal 

خوف    
 شديد

 خوف قوي
 شديدخوف 

 خشية شديدة

Strong 
fear 

الأمل    
 العظيم

 A great أمل كبير
hope 

 Pay a visit يقوم بزيارة زيارة   

هسهسة  √    Snakes حفيف الثعابين
hiss 
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 ثعبان
ارتكاب  √  

 الأخطاء
 يرتكب خطأ

 ارتكاب الخطأ
Commit a 
mistake 

 Deep نوم عميق نوم عميق   
sleep 

مشروبات  √  
غير 

 مسكرية

 Soft drinks مشروبات خفيفة

 Award letter 55 رسالة موافقة رسالة موافقة   
 Bright فكرة براقة فكرة ظريفة  √ √

idea 
 

 وجبة دسمة معدن ثقيل  √ √
 وجبة ثقيلة

Heavy 
meal 

شديد  √  
 الخوف

 خوف قوي
 خوف شديد
 خشية شديدة

Strong 
fear 

 A great أمل كبير أملا كبيرا   
hope 

 Pay a visit يقوم بزيارة قام بزيارة √  

يهسهس  √  
 الثعبان

 Snakes حفيف الثعابين
hiss 

ارتكاب    
 الخطأ

 يرىتكب خطأ
 ارتكاب الخطأ

Commit a 
mistake 

 Deep نوم عميق نوم عميق   
sleep 

مشروبات    
 خفيفة

 Soft drinks مشروبات خفيفة

خطاب    
 الترسية

 Award letter 53 رسالة موافقة

 Bright ide فكرة براقة فكرة رائق √  √

 وجبة دسمة وجبة ثقيلة   
 وجبة ثقيلة

Heavy 
meal 
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مخاوف  √  
 قوية

 خوف قوي
 خوف شديد
 خشية شديدة

Strong 
fear 

 A great أمل كبير الأمل الكبير √  
hope 

 Pay a visit يقوم بزيارة يقوم بزيارة   

هسيس  √  
 ثعابين

 Snakes حفيف الثعابين
hiss 

ارتكاب  √  
 أخطاء

 يرىتكب خطأ
 ارتكاب الخطأ

Commit a 
mistake 

 Deep نوم عميق نوم عميقا √  
sleep 

مشروبات    
 خفيفة

 Soft drinks مشروبات خفيفة

رسالة   √ √
 الإجازة

 Award letter 52 رسالة موافقة

الفكرة  √  
 الذكية

 Bright براقة فكرة
idea 
 

 وجبة دسمة أكلة ثقيل √  
 وجبة ثقيلة

Heavy 
meal 

 خوف قوي شدة خوف √  
 خوف شديد
 خشية شديدة

Strong 
fear 

الأمل  √  
 العظيم

 A great أمل كبير
hope 

 Pay a visit يقوم بزيارة زيارة   

 Snakes حفيف الثعابين حفيف   
hiss 

ارتكب  √  
 الأخطاء

 يرىتكب خطأ
 ارتكاب الخطأ

Commit a 
mistake 

 Deep نوم عميق عميق النوم √  
sleep 
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 Soft drinks مشروبات خفيفة كازوز √ √ 

 Award letter 50 رسالة موافقة حرف قرار  √ √
 Bright فكرة براقة حرف أزهر  √ √

idea 
 

 وجبة دسمة ثقيل الشعير √ √ √
 وجبة ثقيلة

Heavy 
meal 

 خوف قوي خاف إشتد √  
 خوف شديد
 خشية شديدة

Strong 
fear 

 A great أمل كبير عسى كبير √ √ √
hope 

 Pay a visit يقوم بزيارة أجرة زيارة √ √ √

أفعى  √  
 حفيفا

 Snakes حفيف الثعابين
hiss 

خطاء  √  
 ارتكاب

 يرتكب خطأ
 ارتكاب الخطأ

Commit a 
mistake 

 Deep عميقنوم  نام شديد √ √ √
sleep 

 Soft drinks مشروبات خفيفة مرطبات  √ √

 Award letter 51 رسالة موافقة قرار الرسالة √ √ √
 Bright فكرة براقة ذكي الفكرة √  

idea 
 

شاق الوقعة  √ √ √
 الطعام

 وجبة دسمة
 وجبة ثقيلة

Heavy 
meal 

قوي  √  
 الخوف

 خوف قوي
 خوف شديد
 خشية شديدة

Strong 
fear 

 A great أمل كبير رفيع الرجاء √ √ √
hope 

 Pay a visit يقوم بزيارة اهتم بزيارة  √ √

هسهسة  √  
 ثعبان

 Snakes حفيف الثعابين
hiss 
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ارتكاب  √  
 خطاء

 يرىتكب خطأ
 ارتكاب الخطأ

Commit a 
mistake 

 Deep نوم عميق عميق نعاس √ √ √
sleep 

 Soft drinks خفيفةمشروبات  مرطبات  √ √

 
 
 

 خاتمة 
تشير بيانات تحليل المقابلة إلى أن معظم المشاركين يواجهون مشكلات من الجانب النحوي عند 
الترجمة، وتليها في الترتيب المشكلات المعجمية، ثم المشكلات الثقافية. فالمشاركون بعد حصولهم 

من حيث على الكلمات المناسبة من المعجم، لا يعرفون كيفية ترتيب تلك الكلمات وتركيبها نحويا 
النعت والمنعوت، الفعل والاسم، المضاف والمضاف إليه، وما نحو ذلك. وتتفق بيانات الدراسة الحالية 

( بأن معظم 3151(، وبلسم أ. مصطفى )3150علي عبد الحميد فارس وراشه علي ساهو )بدراسات 
 علق بالمشكلات النحوية.غير الناطقين بالعربية هي غالبا تت ونالمترجم هاواجهي المشكلات الترجمية التي

كما يتضح أن ثاني أكبر مشكلة يواجهها المشاركون عند ترجمة المتلازمات اللفظية تتعلق 
بالمشكلات المعجمية، في اختيار أفضل المفردات الذي يناسب المتلازم اللفظي المعني، وذلك بسبب 

وتفاوت كبير في الاستخدام. إذ  ورود كلمات كثيرة من المعاجم التي تشير إلى المعنى نفسه، مع تشابه
تشير بيانات الدراسة بأن المشكلات المعجمية تعود إلى مشكلة الممارسة اللغوية، حيث أن الضعف في 
الممارسة بالتالي يعكس ضعفا في مدى التعرف على الكلمات المناسبة في العربية والإنجليزية. وتتفق 

المترجم الناجح هو الذي يقدم إلى ترجمة مطابقة كما  بأنبيانات الدراسة الحالية مع دراسات الدرجي 
(، كما أشار لارسون إلى أنّ المتلازمات اللفظية تهتمّ على كيفية 3152 ،في اللغة الأصل )عثمان

 تناسب الكلمات جنبا إلى جنب، أي تحدث الكلمة في تأسيساتها بالكلمة الأخرى.
ن كثرة الكلمات المطابقة للكلمة الأصلية في المعاجم تشكل صعوبات في اختيار الأنسب إ

منها، وأن بعض المعاجم الحديثة تركز في سرد المفردات المعاصرة والمحددة فحسب دون غيرها، كما 
 أن المترجمون يفضّلون استخدام الترجمات الإلكترونية لأجل السرعة والسهولة. 

وأما النتائج المتعلقة بالمشكلات الثقافية التي يواجهها الطلبة أثناء ترجمة المتلازمات اللفظية، 
فيتضح أن معظمهم يواجهون صعوبات في تحقيق التكافؤ والانسجام اللغوي الثقافي بين اللغتين، الأصل 

الثقافية تكون أصعب  الترجمة( بأن 3112والهدف. وتتفق بيانات الدراسة الحالية مع ياسر إبراهيم )
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( بأن الترجمة الثقافية 3150خاصة إذا كانت بين فئتين لغتين مختلفتين، ويؤيد ذلك معاذ حنكه )
الترجمة الفنية أو و تحتاج إلى تحقيق في التكافؤ بين اللغتين من جوانب مختلفة تشمل التكافؤ الثقافي، 

 الوظيفة، والاقتباس، والتمويه، والاقتراض.
( إلى وجود مشكلات أخرى 3112دراسة براشي ) تلك المشكلات الثلاثة، تشيروإضافة إلى 

جد يتتعلق بالنقص في المعرفة، والنقص في الثقة بالنفس، والتأثر باللغة الأم، والترجمة الحرفية. حيث 
أن هذه المشكلات الأخرى تعود بشكل مباشر وغير مباشر إلى المشكلات النحوية،  ونالباحث

 الثقافية، والاستراتجية، والتقنية التي تعكس ضعفا وركاكة في ترجمة المتلازمات اللفظية.والمعجمية، و 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 الطلبة يواجهها: المشكلات التي ١الرسم البياني 

 
الحالية أن المشكلات الأكثر تواجُدا في ترجمة المتلازمات اللفظية لدى تشير بيانات الدراسة 

إذ يمثل الحجم الدائري للمشكلات تأثير  5الطلبة هي المشكلات النحوية. ويوضح ذلك الرسم البياني 
تلك المشكلات على عملية الترجمة، حيث أن أكبر دائرة تمثل المشكلات النحوية، تليها في الحجم 

قلة باللغة الأم، و  همتأثر التي تتعلق ب لات الثقافية، ثم المشكلاتلمعجمية، ثم المشكالمشكلات ا
 .والآلية ،، والتردد في ممارسة اللغة، والترجمة الحرفيةهم اللغوية، وصعوبة فهم المفرداترداتمف

ترجمة المتلازمات اللفظية لا تجوز من الإنجليزية إلى  ولذا توصلت الدراسة الحالية إلى أن
، وكذلك الترجمة الضعيفة تشير إلى النقص في المعرفة، والنقص في الثقة بالنفس، والتأثر حرفياالعربية 

 المشكلات
 النحوية

 المشكلات
 المعجمية

 المشكلات
 الثقافية

 المشكلات
خرىالأ  
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باللغة الأم، والتأثر بالترجمة الحرفية. ولذا على مسؤولي التربية والتعليم الاهتمام بتعليم المتلازمات اللفظية 
الطلبة على اكتشاف واستقصاء الثقافة العربية الأصيلة، والعمل في الكشف عن المشكلات  ونساعدي

ومستجدات  وتقنيات تعليمية وتعلمية، الأخرى التي تتعلق بترجمة المتلازمات اللفظية من إستراتيجيات
  وتأثيرات ثقافية ونفسية. ترجمية،
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